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B e i t r ä g e  z u r  K r i t i k  d e s  p o e t i s c h e n  T h e i l s  

i m  Hitopadeca. Von OTTO BOEHTLINGK. (Lü 
le 11 octobre 1850.)

Bei dem grossen Mangel an sicheren chronologischen Daten 
in der Indischen Literatur kommt uns ein Citat in irgend einem 
Werke immer sehr erwünscht, da es uns doch wenigstens zur 
Bestimmung des rela tiven  Alters zweier Werke fuhrt. Nicht 
selten finden wir aber in zwei oder mehr Werken ganz gleiche 
lautende Stellen ohne alle Angabe der Entlehnung, $0 dass 
wir nicht im Stande sind, mit irgend einer Gewissheit daraus 
zu ersehen, welchem Werke sie ursprünglich eigen und in 
welchem sie entlehnt seien. Aber so viel können wir aus einem 
solchen Zusammentreffen immer schliessen, dass die gleich­
lautende Stelle entweder überall oder in einem  der Werke eihö 
vom Verfasser entlehnte oder von irgend einem Abschreiber 
eingeschwärzte sei. Andere hinzutretende Kriterien werden 
mit der Zeit hier vielleicht auch eine genauere Bestimmung 
möglich machen. Je vollständiger nun eine solche Ueberein- 
stimmung einzelner Stellen in zwei oder mehr Werken, nach­
gewiesen wird, desto mehr Mittel werden uns an die Hand 
gegeben zur Bestimmung dessen, was jedem derselben von 
Haus aus eigenthümlich und was ihm von anderer Seite her 
zugeflossen ist. Dass durch eine solche Vergleichung auch 
manche bessere Lesart gewonnen wird, versteht sich von 
selbst. Da ich so eben in diesen Blättern einen ähnlichen Ar*
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tikel über das P ah Ü atan tra , das der kritischen Nachhülfe mehr 
als der mit grösster Sorgfalt und vielleicht auch mit besseren 
Hülfsmitteln von S c h le g e l und L assen  herausgegebene H i-  
topadeca bedarf, veröffentlicht habe, so brauche ich diejenigen 
Verse, die den beiden eben genannten, in nächster Beziehung 
zu einander stehenden Werken gemein sind, hier nicht von 
Neuem zu berücksichtigen, sondern kann mich mit einer blos­
sen Zusammenstellung derselben, nach der Aufeinanderfolge 
im H ilopadeca  geordnet, begnügen. H ü . Pr. 12. =  P a h U . Pr. 4, 
Pr. 13. =  I. 33, Pr. 14. =  Pr. 7, Pr. 26. =  II. 82, Pr. 29. =
II. 147, Pr. 30. =  1 .221, Pr. 35. =  II. 139, 1 .12. =  I. 450,
1.34. =  II. 1 8 ,1.46. == 11.21,1.53. =  1.187,1.68 (vgl. IV.4.) 
=  1.3 5 8 ,1. 83. =  III. 23, 1.85. =  II. 46, 1.86. =  II. 3 6 ,1.114. 
=  1 .199 , 1 .116. =  11.90, 1.117. =  11.92, I. 118. =  1. 3,
1 .141. =  III. 81, 1 .144. =  V. 2 1 , 1 .147. =  II. 157, 1 .166. 
=  11.130, 1.169 =  11.122,1.173. =  II. 1 6 7 ,1 .200 .= 11 .190 ,
1 .202. =  II. 1 9 2 ,1 .205. =  II. 144, II. 12. =  1 .22, II. 17. =
I .  24, II. 18. =  1 .25, II. 19. =  1.296, II. 29. =  1 .26 , II. 34. 
=  1 .27, II. 35. =  I. 28, II. 41. =  1 .29, II. 46. =  1.49, II. 50. 
=  1.78, II. 55. =  I. 41, II. 59. =  1 .70, II. 65. =  I. 81, II. 68. 
=  I. 90, II. 71. =  I. 85, II. 73. =  I. 124, II. 74. =  I. 110,
II. 84. =  1 .138, II. 108. =  1 .198, II. 111. =  1 .153, II. 121. 
=  1.270, II. 124. =  1 .271, II. 127. =  1.273, II. 140. =  II. 33,
II. 143. = 1 .  295, II. 147. = 1 .  310, II. 150. =  1. 315, II. 169. 
=  1.471, 11.173. =  1.472, 11.174. =  1.473, III.14. =  III. 80,
III. 24. =  III. 203, III. 29. =  III. 186, III. 37. =  1.112, III. 48. 
=  111.20, III. 66. =  1.257, III. 117. =  V.49, IV. 5. =  1.361,
IV. 7 = 1 .  454, IV. 13 = 1 .2 3 7 ,  IV. 15. =  V. 59, IV. 19. =
III. 11, IV. 25. =  III. 9, IV. 27. =  III. 22, IV. 29. =  III. 10,
IV. 48. =  III. 24, IV. 56. =  I. 322, IV. 60. =  III. 247, Gomm. 
S. 8. =  Pr. 8, S. 9. =  I. 32, S. 29. =  II. 14, S. 92. =  I. 30, 
S. 93. =  I. 50, S. 94. =  II. 171, S. 134. =  I. 437.

Auf diejenigen Verse im H itopadefa , die unter den, Bhartr-

h a r i zugeschriebenen Sprüchen aufgeführt werden, hat B o h ­
len  in seinem Commentar aufmerksam gemacht. Es sind dies 
folgende : H it. Pr. 13. =  Bh. II. 2 4 , 1. 28. =  II. 5 3 ,1. 45. =
II. 8 7 ,1 .75. =  II. 4 3 ,1 .121. =  Suppl. 5. (von B. übersehen),
1 .126. =  II. 25 , 11.26. =  II. 48. =  L a ssen , A nthol. S. 29,
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II. 39. =  II. 23, II. 40. =  n . 26, II. 66. =  II. 75, II. 174. =
II. 39, IV. 99. =  II. 3, Comm. S. 14. f^ J T  u. s. w. =  II. 17,

S. 72. JFPTCf u. s. w. =  I. 59, S. 103. ad p. 58. 1. 12. 
ji. s. w. =  Suppl. 22.

In der nun folgenden Zusammenstellung, wobei ich am häu­
figsten auf H a e b e r lin ’s in vieler Hinsicht höchst beachtungs- 
werthe S anscrit Anthology (Haeb.) zu verweisen Gelegenheit 
fand, sind alle schon von L assen  im Commentar zum H ito - 
padega  angemerkten Uebereinstimmungen, wie billig, über­
gangen worden.

Pr. 15. =  P addh . N M , K . Bl. 72. b. L. Bl. 104. b. Beide 
offenbar besser ERJ! st. ; das Ende des Dist. lautet weni­

ger kräftig : HHI Statt des letzten haben

Beide ^T.
Pr. 16. =  K'änakja 10. bei H aeb. S. 313. Sam skrtapdih. 

S. 53. (Q ch3^°)-
Pr. 18. =  A shtaratna  1. bei H aeb. S. 7. (schlecht fCRT *1 

St. f q q ^ ;  am Ende ff Irl st. ^T5R). Vgl. L a sse n , Anthol.

S 31. L. 1 3 — 16. und die Notae, wo auf unsern Spruch ver­
wiesen wird.

Pr. 20. =  K'änakja 45. bei Haeb. S. 316.

Pr. 24. =  S c h ie fn e r  et W eb er, V ariae lectiones etc. S.25. 
B. v. 112. mit mehr Abweichungen als W eber angiebt.

Pr. 31. Vgl. M ahdbh. XIII. 301.

W U  37iT RRT i

rPTT =7 THRffT n
Pr. 33. =  M ahdbh. XIII. 74.

Pr. 37. =  K'änakja 9. bei H aeb. S. 312. 7̂ jflT-

^5T) S a rn k r t. S. 53. (gerade so, nur fälschlich cf%T). 

Pr. 38. =  K'änakja 7. bei H aeb. S. 312. bei H o e fer  

S. 72.
Pr. 39. =  K'änakja 15. bei H aeb. S. 313. bei H oefer  

S. 72. (an beiden Orten: fftPFI HllfT R ^ i d k ^ M d - ' )■
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Pr. 42. Vgl. Mahdbh. III. 30.

s f e l  # T F T  jtT T  F F T T W ^  I

S w f e l  mTPT WrTT JTTFT % fR :  ll
Pr. 47. =  B h a v a b h ü ti, G unaralna  5. bei H aeb. S. 523. 

=  P addh . G unapragansa , K . Bl. 13. b. L . Bl. 19. b. Die richtige 

Lesart hat Bhav. 3JTTTT P̂TTT (K . JTTTTPT̂ FFT,

L . ; statt lesen Alle besser

Pr. 48. =  L a ssen , Anthol. S. 5. (schon von L. bemerkt) 

—  P addh . P a n d ita p ra ca m a , K . Bl. 10. a. ( t ^  st. FT; Verfasser: 

K apora) L . Bl. 14. a.

1 .2. =  M ahdbh. III. 62. =  ebend. XII. 751. st. m ) .

1.7. =  M ahdbh. III. 121. ( W 1  5FTT

1. 19. =  Vanarjashtaka  7. bei H aeb. S. 243.

1 .20 . =  G h atak arp ara , N ilisara  8. bei H aeb. S. 505.

Tc^TTni (dies sind die Worte des Alten: 

überall bedächtig) *T ^

I. 22. =  Vanardshlaka 1. bei Haeb. S. 244. ^HTT ipFT-

< F :)-
, I. 25. =  P addh. N iti, K . Bl. 72. a . L . Bl. 104. a.

I. 36. =  Manu VII. 213. (schon von L assen  gefunden) =  
Mahdbh. I. 6169. (fehlt im B rahm anavildpa  bei Bo pp) =  K'ä-

n ak ja29 . bei Haeb. S. 314. (ÜN^T) =  H a lä ju d h a , D h ar- 

maviveka 14. bei H aeb. S. 509.

I. 50. =  P addh . R d g a n Ü i, K . Bl. 66. b. (5TPTrT £ § [  CFJ- 

rfH*flrHHjsic) II).

I. 52. =  P addh. R ag an. K . Bl. 69. b. (^rRRFFTT (1. IR )  

?̂ PTT 5TaT»)- L Bl. 100. b. (ganz wie Schl, und L.).

1. 55. =  P addh. Sag g anapracansd , K . Bl. 11. b. L . Bl. 16. a.

I 59. =  Manu VIII. 17.
I. 64. =  Paddh. Uddrapragansd, K . Bl. 13. a. L. Bl. 18. b.
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1 .65. =  K'änakja 23. bei H aeb. S. 314. Der zweite Vers 

lautet hier : slH UH  fHRHUI R II
I. 67. =  K'änakja 17. bei H aeb. S. 313. b e iH o efer  S. 73. 

Sam skrlaptflh . S. 54. Ueberall IRRfRRcJ st*

I. 71. =  K'änakja 18. bei H aeb. S. 313. bei H oefer  S.73. 

Sam skrt. S. 54.

I. 77. =  K'änakja 24. bei H aeb. S. 314. bei H oef. S. 73. 

Sam skrtap. S. 54. Ueberall: R I«£c?lR^ohne TRR.

I. 78. =  P addh . P a ta k a v ivrti, K . Bl. 33. a. (RR7RRTJRR7RT- 

L . Bl. 48. a.
I. 87. =  P addh. S a m sa rg a p ra g a n sd , K . Bl. 14. L . (5R7RT- 

'R R 0, ^WTTrHnrH (sic) m \  II) L . Bl. 21. a. (^I^FTT,

HrTT II).
I. 97. =  K'änakja 32. bei H aeb. S. 315. =  P addh. N iti ,  

I{. Bl. 72. a. (q fe r T : St. srfsFTFT) L . Bl. 104. a. Alle lesenO *\
richtig R st. RT.

I. 99. =  K 'änakja 37. bei H aeb. S. 315. =7 if t -

f fR ) bei H oef. S. 73. R  (sic) q[ cftffFT, =7 *nf?T-

SRTRR!) Sam skrt. S. 54. (auch FFRFfT, sonst wie Haeb.).

I. 100. =  K 'änakja 36. bei H aeb. S. 315. (5pZFR) =

P addh . N i t i , üf. Bl. 72. a. L . Bl 104. a. Beide RfRRv, R̂ lF tT 

und am Ende R RR f^RR RRR; K - ^  RR R L.

R1T RR ohne R. L . verstellt überdies die beiden Verse.

I. 101. =  K'änakja 49. bei H aeb. S. 316. (RRR wie die 

Autoritäten des H it.) .

I. 108. =  M anu IX. 13. (73&T q if e f c q -

tttth q r  ii).
I. 109. =  P addh. N i t i ,  K . Bl. 73. a. L . Bl. 105. b.

1. 110. Vgl. L a sse n , A n th o l S. 24.
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I. 112. =  K'änakja 77. bei H aeb. S. 319. =  L a ssen , 

A nthol. S. 24. (der 2te Vers ganz abweichend).

I. 113. Vgl. M anu V. 148.
I. 119. =  K'änakja 82. bei H aeb. S. 319.

I. 120. Vgl. M rkk'hakatika  (schon von L a ssen  bemerkt), ed. 

St. S. 2. und H o e fe r , Sanskrit Lesebuch , S. 69.
I. 122. =  K'änakja 34. bei H aeb. S. 315. =  L a ssen , 

A nthol. S. 14. (schon von L . bemerkt) =  P addh . N it i ,  K . Bl. 

71. b. (^ÜR) L . Bl. 103. b . (TIsR (sic) st. 3 ^ R ).
I. 128. =  M rUU hak. (schon von L assen  bemerkt), ed. St. 

S. 8 .
I. 129. =  K a v ib h a tta , P a djasam grah a  11. bei H aeb. S. 

531. (H’crUlfkl^ mit Versetzung der zwei letzten Hemm.).
I. 132. =  P addh . D aridran in da , K . Bl. 17. L . Bl. 25. b. (rieh- 

t ig W ft;  am Ende des ersten Verses *1).
I. 145. == Vararuk'i, N itira tn a  3. bei H aeb. S. 502. (^

cfH  i j s m i ?  a r a r a :  h ü r : u)
I. 151. =  S aptaratna  7. bei Haeb. S. 7. (dem Folgenden 

entsprechender st. •IBMcl).

I. 160. =  P addh . D a n a p ra ca m d , K . Bl. 13. a. Verf. V jäsa

st. l . b i . i s . b.

I. 182. =  P addh . G u n apracam a, K . Bl. 13. b. R  J|IJlI 3lfü|-

=rt i q  5  ? fa ) .

l . bl 1 9 . b. R m n i iH  q q m q :  i . . .  I r r r }  = 7  t h ß i -

J'tq ||). Durch die Lesart ^17* wer( ên wir des stö­
renden los.

I. 186. =  K'dnakja 96. bei H aeb. S. 320. |

R R  st. 3 ^ )-  
I. 192. Vgl. II. i U .

I. 195. =  Paddh. R dgan tli, K . Bl. 65. b. L. Bl. 95. a.
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I. 203. =  P addli. N iti, K . Bl. 72. a. (4) ^ | l l | l  (sic!) st. 5^f-

^nfr).
II. 5. =  C icu pdlabadha.il. 32. (schon von G ild em eis ter , 

M eghad. S. VIII. bemerkt. Die Lesart I wird durch

den Scholiasten bestätigt) =  P addh . U djam akhjdna, K . Bl. 19. b .
r~ . "X ‘

(FTTt^TrFFm wie alle Autoritäten des H ü.). L . Bl. 29. b. (FT-■O ‘ '«J

n w R i
II. 12. =  G hatakarpara, N itisd ra  21. bei H aeb. S. 506. 

(?7TT̂  st. 5F7).

II. 14. =  Ghat. N ilis . 20.

II. 16. =  Ghat. N ttis. 19. * fq ) .

II. 22. =  L a sse n , A nthol. S. 29. (schon von L . bemerkt). 
II. 38. =  L a ssen , Anthol. S. 23. (schon von L . bemerkt). 

II. 67. =  Varar uk'i, N itira tn a  12. bei H aeb. S. 503. (^^’-

^TffT rmTfrlT).
II. 69. =  Paddh. R ag an iti, K . Bl. 68. b. ( O T  I FTORFI- 

4I&1MtHH) L . Bl. 99. a  ((W^rf).

II. 83. =  B h a v a b h ü ti, G unaralna  8. bei H aeb. S. 524. 

(rT£Tl%).
U.*104. =  Vdnardshtaka  5. bei H aeb. S. 244. (̂ TFT st. FTT-

HH).
II. 113. =  K'Anakja 78. bei Haeb. S. 319.

II. 114. Vgl. I. 192.

II. 115. =  K'änakja 43. bei Haeb. S. 316. (5JrWTff^T-

T O -  " ,  1 c .
II. 135. =  P addh . ltd g  a n tti, K . Bl. 69. a. (FT̂ TrT |=ficrl st. 

cIFTT JTTrir=37Tr?: T̂rTTrT rT H £ I, rT^T £ T 7 H ), 

L. Bl. 100. a. H^frl HWU (sic) H irt! HcHrT ft).

II. 148. =  Paddh. Sam sargapracam d , K. Bl. 14. b. (H fiFfi-
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<644MtiMidNrll WTFTETraf̂  i RR) L.

Bl. 21. a. st. <riM l̂).
II. 155. = P m i l t a r a t n a 2 .  bei H acb. S. 3. MtM

st. mmfm).
III. 3. =  Paddh. R d g 'a n iti, K . Bl. 65. b. (rRT5J R c H ^ R -  

HrT) L . Bl. 95. a. (^ im lsR H  (sic), sonst wie K ) .

III. 10. =  K'änakja 92. bei H aeb. S. 320.

III. 22. P addh . Sarnsargapragahsa, K . Bl. 14. b. L. 21 a. finde 
ich folgenden Spruch:

• =7 fSTTrPJ ^ 3FT3J 5TW3FR: ^  l
tRT J'fa §j i f e d t ^ R  ztfzjl HRFf sR: u

Vgl. L assen  zu III. 11.

III. 30. =  P addh. S a d a U d ra , K . Bl. 30. a. K .  

f^TTrT, L . N d l i i i d  3RTcT; Beide: q fr t  HH^R d M

tqjjM dl^rl ii
ID. 61. =  P addh. R dg’an iti, K . Bl. 67. b. (HTHT HHT * R H -  

q iftr t  H R  H R  HT L . Bl. 98. a.

ffl. 64. =  K'änakja 80. bei H aeb. S. 319.

HI. 80. c. d. =  Manu VII. 195. a. b. (Lassen VII. 175 ).

III. 98. =  P addh. R dg'an iti, R . Bl. 66. b. L. BJ. 96. ä.

III. 112. =  Vanarashtaka 2 . bei Haeb. S. 24-4. (3^Jrhl) (sic)

fsR T  R H  H°).
HI. 116. =  Shadratna  5. S. 5. (Sfr H R R T  H H

rTTTRri) =  Vanarashtaka 8. S. 245. bei Haeb. (^  H HT- 

^Mlrl st. ^  s f fd  5 ° , ^T^rTT H fä sR i:  R ^ °).
III. 122. =  Vanarashtaka 3. bei H aeb. S. 244. ( H lf f a R R  

R fF R J R ) =  P addh. R dg'an iti, K . Bl. 70. a. L . Bl. 

101. a. Beide: gF&PT *7 J(lJUrT Sp?!).
* 0 0  s 5  O

III. 137. Vgl. P addh . N it i ,  K . Bl. 71. a. L . Bl. 102. b.
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frHri Fri^Tüff \«o 'O o  c o  v

feQ >p n ^ ii \u i l  u

III. 138. =  L assen , A nlhol. S. 34. (schon von L. be­

merkt).

III. 143. =  P addh . R dg'an iti, K . Bl. 70. a. L . Bl. 101. a. K .

|lsM «I L. ÎsEf q  cfJTSJT i^TT (sic) s^ I
£T°; Hemm. c. d. bei Beiden: ^ r H q jq iq  ^IsM

5 R ^ u
IV?84. =  Manu VI. 66. (jtfqq? m  rl^T0).

IV. 101. =  P addh. H a n sd n jo k ti, K . Bl. 37. b. (r ll} l^ |M |\-

SFL st. q q ^ H ). L  Bl. 55. a. ^ q ig i l l l r L

fq q g im : , T ^ ta c H  st. % T fa  fn ° , q q # t ) .

IV. 102. =  K’änakja 33. bei H aeb. S. 315. (q ^ q  st. ??T-

s q q ,  rWT rT^T).
^  'rr_

Comm. S. 5. HlU^iH u. s. w. == K änakja  4. bei H aeb. 

S. 312. (3T7T f%), bei H o efer  S. 72. Sam skrlapath. S. 53. =  

V araruk'i, N itira tn a  4. bei H aeb. S. 502. %-o  o
cJcrJT!, =  P addh. P a n d ita p ra ca n sd , K . Bl. 10. a. (Cf-

f e q  f% , q  f t o ) l . b i. u .

a . (qjqqq;, *7 crP-qr!).
Comm. S. 74.^Tq^T u. s. w. =  K'änakja 74. bei H aeb. 

S. 318.

Comm. S. 56. HMI u. s. w . =  P addh . S a d d lid ra , K . Bl. 31.

b. (?r st. m ,  fo o r is t .  w l  Hem. d. q f e q r  s p f ä )

L . Bl. 45. b. (q , mU^rlT H^JIrT)

Comm. S. 57. =  M rjllih a k . ed. St. S. 7.
*n.

Comm. S. 73. ctjitcficüm u. s. w. =  K änakja 46. bei 

H aeb. S. 316. (richtig st. und fielstrtT)
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Comm. S. 130. ■Rcrl u. s. w. =  P addh . K a n d a n d n jo b ii, K . 

Bl. 49. b. L . Bl. 72. a.

w t :  f e t  T O T  T O :  T O T T ft i

K . st. ^ 1 ,  hatte schon L a ssen  ver­

bessern wollen.

Comm. S. 140. c*Jrl u. s. w. P a d d h . P a ia k a v iv r ti, Ä*. Bl.

34. a. L. Bl. 50. a.
Comm. S. 173. 5JT^ u. s. w. =  Shadralna  1. bei H aeb. S.

4. (yfapHrWMi ST^if^T qf^ro, *7=T-
r= V anarjashtaka 2. bei Haeb. S. 242. (?öfj-

Xlf-TFTT m  ^frT: Ü JW , qf^dlUWl).
Comm. S. 192. TrFT u. s. w. =  P addh. P rakirnakdkh jdna , 

R . Bl. 20. a. L. Bl. 30. a.

j s ^ f c r l T O T ? T O  T̂TTTrl TOTHI,
t o  t o t  £ * tt ^ r m  q r f r o  »

R . fügt vor 'Ttf^rT hinzu und liest im 2ten Verse : EJT-

T O U T O F T -

(Aus dem Bull, hist.-philol. T. }III. No. 9, 10.)
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